
147

Received: 2024-10-12. Accepted: 2024-11-12
Copyright © 2024 Сергей Юрьевич Темчин / Sergejus Temčinas. Published by Vilnius University Press. This is an Open Access 
article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution Licence, which permits unrestricted use, distribution, and 
reproduction in any medium, provided the original author and source are credited.

Contents lists available at Vilnius University Press

Slavistica Vilnensis ISSN 2351-6895   eISSN 2424-6115 
2024, vol. 69(2), pp. 147–151 DOI: https://doi.org/10.15388/SlavViln.2024.69(2).09

Руськомовное изложение Киево-Печерского 
патерика в рукописной Малой Библии 
Григория Дмитриевича (Шаргород, 1660): 
публикация текста

Сергей Юрьевич Темчин / Sergejus Temčinas
Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas, Vilnius, Lietuva /  
Institute of Lithuanian Literature and Folklore, Vilnius, Lithuania
Е-mail: sergejus.temcinas@ff.vu.lt 
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6706-5963 
https://ror.org/050gfgn67

Аннотация. Полностью публикуется сокращенное изложение избранных статей Киево-Печер-
ского патерика, содержащееся в рукописи под названием Малая Библия, составленной право-
славным священником Григорием Дмитриевичем в Шаргороде в 1660 году (Москва, Российская 
государственная библиотека, собр. В.М. Ундольского (ф. 310), № 527, л. 236 об.–240 об.; 241 
об.–242 об.).
Ключевые слова: славянская литература, украинские рукописи, руська мова, Киево-Печерский 
патерик

Ruthenian Exposition of the Kievan Caves Paterikon in the Manuscript Small 
Bible by Gregory Dmytriyevych (Sharhorod, 1660): Publication
Abstract. The abridged exposition of selected articles of the Kievan Caves Paterikon in the manuscript 
entitled Small Bible and written by the Orthodox priest Gregory Dmytriyevych in Sharhorod in 1660 
(Moscow, Russian State Library, V. M. Undolskiy collection (f. 310), No. 527, fol. 236v–240v; 241v–
242v), is published in full.
Keywords: Slavonic literature, Ukrainian manuscripts, Ruthenian language, Kievan Caves Paterikon

Kijevo Olų paterikono rusėniškas atpasakojimas Grigorijaus Dmitrijevičiaus 
rankraštinėje Mažojoje Biblijoje (Šarhorodas, 1660): teksto publikacija
Santrauka. Publikuojamas Kijevo Olų paterikono rinktinių straipsnių sutrumpintas rusėniškas atpa-
sakojimas iš 1660 m. Šargorode stačiatikių šventiko Grigorijaus Dmitrijevičiaus rašytos rankraštinės 
Mažosios Biblijos (Maskva, Rusijos valstybinė biblioteka, V. M. Undolskio kolekcija (f. 310), Nr. 527, 
l. 236b–240b; 241b–242b).
Reikšminiai žodžiai: slavų literatūra, ukrainietiški rankraščiai, rusėnų kalba, Kijevo Olų paterikonas

http://www.zurnalai.vu.lt/slavistica-vilnensis
https://doi.org/10.15388/SlavViln.2024.69(2).09
mailto:sergejus.temcinas@ff.vu.lt
https://orcid.org/0000-0002-6706-5963
https://ror.org/050gfgn67


148

Публикуемое руськомовное изложение избранных статей Киево-Пе-
черского патерика в рукописной Малой Библии 1660 года, писанной пра-
вославным священником Григорием Дмитриевичем в Шаргороде, ныне 
в Винницкой области Украины (Москва, Российская государственная 
библиотека, собр. В.М. Ундольского (ф. 310), № 527, л. 236 об.–240 об.; 
241 об.–242 об.), недавно введено в научный оборот [Temčinas 2023, 50].

Изложение содержит значительно сокращенные патериковые статьи о 
Моисее Угрине (рассказ № 30) и Исаакии (№ 36), а также исключитель-
но краткие версии статей о Марке (№ 32), Спиридоне (№ 34), Прохоре 
(№ 31) и Агапите (№ 27). Источником изложения, созданного с целью 
представить этот патерик, используя минимальный текстовой объем, ста-
ла одна из двух Кассияновских редакций (Киев, 1460 и 1462 г.).

В наборе мною указываются лишь границы рукописных страниц, но 
не строк. Киноварные заглавия и инициалы не выделяются, надстрочные 
знаки придыханий и ударений, не несущие функциональной нагрузки, а 
также произвольно употребляемые прописные буквы не передаются. Со-
хранена оригинальная пунктуация.

[л. 236 об.] З ПАТЕРИКОНА КЇЕВСКОго ѡ мосеи ꙋгринѣ иⷤ в киевѣ:
Мойсе ꙋгри быⷧ барзо красны юноша. и слꙋжиⷧ при свѧтоⷨ борисѣ кнѧзи владимеровичи. 

котрого ґди браⷮ стопоⷧкъ по смерти ѿца своего владимера ѡтримаⷧ столицꙋ в киевѣ. и 
напоⷧнивши серⷣце беззаконїѧ ꙋмыслиⷧ погꙋбити братїю свою всю. (было бо иⷯ дванадесѧⷮ 
коⷤди на панствѣ своеⷨ.) и хотⷧѣ ѡпановати и иⷯ маеⷮности собѣ. и послаⷧ напѣрвѣ ꙋбити 
брата своего бориса при котроⷨ былъ и мойсе. и поткавши его боꙗре на лтѣ рѣцѣ израдою 
пробили копеⷨ. таже посеⷨ и брата его кнѧзѧ глѣба лестїю звѣвши ножеⷨ заклали. [л. 
237] и ѡтримаⷧ стопоⷧкъ ґрꙋнта иⷯ; сей же мойсе ꙋйшоⷧ рꙋкъ мꙋчитеⷧскиⷯ в то ча бжїиⷨ 
проиволенеⷨ. и пришеⷣ до киева к сестрѣ ꙗрослава кнѧзѧ и жиⷧ ꙋ неи ча немали. посеⷨ же 
приде блгочестивы то кнѧ ꙗрославъ мстѧчи сѧ кривдї брато своихъ. побѣди и изгна 
бебоⷤного стопоⷧка а саⷨ ѡсⷧѣ в киевѣ престоⷧ ѿцевски. то же зновꙋ поⷣнѧвши брата своего 
болеслава з лꙗхо котри быⷧ першиⷨ кролеⷨ поⷧскиⷨ: избиⷧ ꙗрослава с киева и ѡтримаⷧ зновꙋ 
стопоⷧкъ. а болесла ѡбернꙋⷧ сѧ в лꙗхи. и взꙗли в неволю с киева сестрꙋ ꙗрославлю и сего 
при не мосеѧ ѡкована. и быⷧ таⷨ ꙋ неволѣ ѡкова лѣтъ пꙗть. посеⷨ же нѣкаѧ жона вдова 
ꙋйзрѣвши его в молодости барзо вдѧчного и краного запалила сѧ воⷤделѣнеⷨ ко немꙋ. и 
начала лестю вопрошати мовѧчи. чоловѣче вїжꙋ тѧ дареⷨне мꙋки терпи имѣвши разꙋⷨ и 
могꙋчи избыти сего страданїѧ. рече к не мосей. бгъ та мнѣ изволиⷧ. ѡна же рече если ми 
сѧ покори ꙗ тебе избавлю ѿ того и велика тѧ во свое [л. 237 об.] зеⷨлѣ поⷧско сотворꙋ. 
и ѡбладати бꙋде мною и всею ѡбластїю моею. зрозꙋмѣвшиⷤ мосей воⷤделѣнїе еи скверное 
начаⷧ собѣ приводити лесⷮ женскꙋю. и не поволѧе на то. ѡна мꙋ ѡбецꙋеⷮ паство и имѣнїе 
свое все тилко бы волю еи соⷮвориⷧ и воⷤделѣнїе дꙋши еи ꙋтѣшиⷧ и похоть плотскꙋю ꙋтолиⷧ. 
блажены же мойсе гнꙋшаючи сѧ всего того не хотⷧѣ чистоти свое погрꙋзити. и бы намнѣ 
на то не поволиⷧ. ѡна же зрадивши сѧ ишла до кнѧзѧ болеслава даючї мꙋ злата довоⷧно 
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бы юй невоⷧника того продаⷧ. и поволиⷧ юй кнѧзь веⷣлꙋгъ заплати добро. ѡнаⷤ взѧвши его з 
нꙋжею начала ꙗко невоⷧника примꙋшати на дѣло нечистое. и та росковаши его ꙋбрала в 
многоцѣнныи рызи показꙋючи множество злата и сребра и влаⷵ наⷣ всѣми. (была бо пѣрвѣ 
жона старшого боѧрина и жила панско.) и посадивши его ꙋ столꙋ много ꙗденїѧ и питїѧ 
ромаитого ставила преⷣ ниⷨ лестѧчи и нꙋдѧчи его на похоть свою. ѡн же ꙗко цѣломꙋдрны 
видѧчи бестꙋдїе же[л. 238]ское. помолиⷧ сѧ бгꙋ и взѧⷧ исти сꙋхи хлѣбъ и водꙋ. то мовиⷮ 
сꙋхаѧ потрава далеко лѣпше чоловѣкꙋ со чистотою нѣжели многоцѣное брано и вино 
сⷭкⷪверною. и извергъ з себе шати преⷣ нею ганѧчи житїе сегосвѣтное. ѡна же запаливши сѧ 
ꙗростїю казала слꙋгаⷨ бы его гладоⷨ морили и нѣґди исти не давали бы сѧ намыслиⷧ. и быⷧ 
ꙋ неи в вѧзеню цали рокъ. слꙋгаⷤ еди милостивы кормиⷧ мойсеѧ потаемне. посеⷨ же слꙋги 
напоминали его мовѧчи. брате мойсей о за причина женити сѧ нехо бывши млодиⷨ и 
здравиⷨ. а наша пани вдова на всюм ѡздобна и красна бывши едно лѣто тилько з мꙋжеⷨ. 
а маеⷮ влаⷵ великꙋю в лѧсѣхъ и богаⷮство бечисленое. наⷣ чиⷨ хоче тебе. владареⷨ ꙋчинити 
ты же саⷨ не хоче. а если бысь мовиⷧ не хочꙋ заповѣди хвей престꙋпити. а тоⷤ о мовит хс 
в еѵлїи. ѡставиⷮ чоловѣк ѿца и матеръ и прилѣпиⷮ сѧ женѣ свое и бꙋдоуⷮ ѡба во плоть 
едїнꙋ: а апостоⷧ ре ꙋне еⷵ женити сѧ нежели радизати сѧ. а ты зась бывши не чернецъ но 
воⷧны [л. 238 об.] на всеⷨ чомꙋ зборонѧе сѧ и вѧзенѧ терпишъ ґдиⷤ и преⷣ тиⷨ ѿци свтїи 
мѣли жени а не згрѣшили; рече иⷨ мойсе братїѧ мои не принꙋжате мѧ на тое. любо то и 
вси правеⷣници со женами спасоша сѧ а же не могꙋ грѣшны со женою спасти сѧ. хоꙋ бо 
згола чернорицеⷨ быти. а послѣдовати словаⷨ еѵлскиⷨ еже хс рече. всѧ иже ѡставиⷮ ѿца своего 
или матеръ женꙋ и чада и доⷨ и села то есⷮ мой ꙋчени: а апостоⷧ рече. ѡженивы сѧ печеⷮ сѧ 
како ꙋгодити женѣ. а неѡженивы сѧ печеⷮ сѧ како ꙋгодити бгꙋ. прето не преⷧстиⷮ мѧ юⷤ 
нѣколи красота жескаѧ: посеⷨ же жена ее казала мойсеѧ всадити на конѧ со многими 
слꙋгами. и водити его по градⷯѣ и селаⷯ своихъ показꙋючи же тое все тобѣ бꙋдеⷮ. и наⷣ всѣми 
бꙋдеши панъ тилко чинї волю госпожѣ наше. посмѣѧв же сѧ цѣломуⷣрны юноша безꙋмїю 
жени ре ей восꙋе трꙋⷤдаеши сѧ не може бо мене прелстити нѣґди тлѣйними речами мира 
сего. посеⷨ жена казала ростѧгнꙋвши мойсеѧ бити сродзе напоминаючи [л. 239] бы волю 
чиниⷧ панеи своеи. ѡн же и на смерть ꙋбити себе казаⷧ а волю иⷯ чинити не хотѣлъ. повелѣ 
же безстꙋⷣнаѧ жена нꙋждею положити мосеѧ на ѡдрѣ своеⷨ з собою ѡбомꙋючи и цалꙋючи 
хотѣла лестїю привлеи его ко желанїю телесномꙋ. ѡн же рече безꙋмнаа невѣсто чемꙋ 
сѧ дамо трое. вша тоѧ рѣк юⷤ в чистотѣ бгꙋ моемꙋ слꙋжити до смерти. и бою сѧ бга 
абыⷨ не соⷧгаⷧ тво скверны и нечисты замыслъ испоⷧнивши. тогда жона казала бы мꙋ на 
коⷤди день по сто плѧґъ давано а напотⷨї и сраⷨны члоне ѿрѣзати. бы инїе не насыали 
сѧ красоти его. и ꙋчинивши тое ѡставили его ꙗко мертва. котри за бжїею силою к собѣ 
пришеⷣши ѿишоⷧ зновꙋ до киева в монастиръ печерски носѧ рани чоловѣческїи на собѣ и 
вѣнецъ исповѣданїѧ ꙗко воинъ хвъ. и таⷨ быⷵ во мнишествѣ при свѧтоⷨ антонїи лⷮѣ десѧⷮ. 
и со мироⷨ преставиⷧ сѧ.

Ѡ преподобномъ исакіи:
Исаки быⷧ постриженецъ антоне в киевѣ. то возлюбиⷧ житїе иноческое крѣпко. 

[л. 239 об.] и ѡблѣк сѧ власѧницею по тѣлѣ и повелѣ ее кꙋпити собѣ козла. котрого 
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ѡбедраⷧ мѣхом и изволѣк кожꙋ сировꙋю на себе поверⷯъ власѧници. и ѡбесхла кожа ѡколо 
него. посеⷨ запер сѧ в печерѣ едно ꙋлици ꙋ келицѣ мало ꙗко лакоⷮ четири. и таⷨ слꙋжиⷧ бгꙋ 
в постѣ и молїтваⷯ день и ноъ чре седмъ лѣтъ. преподобны же антоны игоуме печерски 
вѣдаⷧ ѡ нюⷨ скоро сѧ заперъ и ношоваⷧ саⷨ емꙋ пиꙋ на всѧ ден подаючи ѡконцеⷨ малиⷨ. снѣд 
же его была просфора една пре день и води мало. болше молиⷮви и плачъ а снꙋ троха примаⷧ 
сидѧ. на ребраⷯ бо своиⷯ нѣґди не волегъ. трафилоⷤ сѧ емꙋ едного вечера поюꙋ емꙋ ѱаⷧти 
по ѡбычаю и кланѧюꙋ сѧ емꙋ даже до полꙋнои. и ѧко ꙋтрꙋдиⷧ сѧ сѣде. и се внезаапꙋ 
свⷮѣ восыѧ в пеерѣ ꙗко солнце. и стали преⷣ ниⷨ два юноши прекрасни блистаѧ сѧ лице 
ихъ ꙗко слнце и стали преⷣ ниⷨ и рѣша емꙋ. исакїе мы есмо агглї и се иде и саⷨ хс к тобѣ со 
аггли. и встаⷧ исак на ноги. и ѡбачиⷧ толпꙋ бѣсо и лицаⷤ ихъ паче [л. 240] солнца. един 
же сиѧꙗ наⷣ всѣ свѣтлѣе и ѿ лица его исхоⷤдаше лꙋча. и глаголаста емꙋ исакїе ѡвоⷤ то хс. 
ѡн бывши ꙗко в захвѣценю страⷯ бо его знѧⷧ и радоⷵ. не разꙋмⷧѣ бѣсоского дѣства. и на 
памѧⷮ му не пришло прекретити сѧ. ишеⷣ с келїи поклониⷧ сѧ аки хꙋ. бѣси же кринꙋли на 
еси ꙋже исаки. и ввели его в келїю и посадили и начали садити сѧ ѡколо него. поⷧна стала 
келїѧ бѣсо и ꙋлица печескаѧ. и рѣк еди ѿ бѣсо глаголемы хс. возмѣте сопѣли и бꙋбны и 
гоусли. бите играйте исаки наⷨ поплѧшеⷮ. и ꙋдарили в бꙋбны в гоусли и сопѣли вчⷩиꙵл сѧ 
гоукъ. начали его волочити играти бѣгати докола и ꙋтомивши его ѡставили ледво жива. 
рꙋгали сѧ емꙋ и житїю его довоⷧне и ѡтишли. заꙋтра же быши дню приде свѧты антоны 
до ѡкна молиⷮвꙋ правѧчи ко немꙋ. и не было на то гласꙋ анѣ послꙋшанїѧ. посеⷨ созваⷧ 
братїю и ѡтворишї печерꙋ знашли его ѧко мертва и зрозꙋмѣли же ѿ бѣсовского дѣства се 
мꙋ бысть. и взѧли его в монастї. [л. 240 об.] где хороваⷧ аⷤ двѣ лѣтѣ чꙋдовне нⷨѣ и глꙋхъ 
нѣ ꙗды нѣ пиѧй. котрого дозирали пѣрвѣй антоны а по смерти того ѳеѡдоси. ро од: и 
та пре ихъ молитви свѧтыи бгъ мꙋ дароваⷧ третего лѣта аⷤ промовити. и стаⷧ сѧ здравиⷨ 
илъ и пилъ. и взѧⷧ жити жестоко юⷤ противко диѧвола ѿгонѧчи иⷯ ѿ себе крестоⷨ. и жиⷧ юⷤ в 
монастїри в поварни и быⷧ чꙋдотворецъ и юродивиⷨ творⷲѧⷷ сѧ ха ради. и скончаⷧ житїе свое 
в монастїри ꙋ добрѣ исповѣданїи. и погребе бысть в пеерѣ.

[л. 241 об.] Марко печер:
Мако преподобны печерски многїе мѣсца в киевѣ в печери скопаⷧ на погрѣбанїе братий 

метвиⷯ. и день и ноъ трꙋждати сѧ с постоⷨ нѣто нѣ ѿ кого взимаѧ. едноⷤ мѣсто ꙋтрꙋⷤд сѧ 
ископаⷧ поꙋзко. таⷨ ґди положили мертвого не могли ꙗ еле волиѧти на нь тѣсноти ради и 
на[л. 242]рѣкали братїѧ на него. ѡн же барзо смирены просиⷧ проенїѧ и потоⷨ рѣк бы 
саⷨ мертвы еле взѧши волиѧⷧ на себе и быⷵ тако преⷣ всѣми и ꙋбоѧша сѧ: посеⷨ иномꙋ копаⷧ 
ꙋмираюꙋ ꙋже а ꙋйзрѣвши иⷤ на той день не готꙋе. послаⷧ реї именеⷨ своиⷨ ꙋмираюомꙋ 
абы ее поⷤдаⷧ до дрꙋгаго дне аⷤ сѧ гробъ ископае и быⷵ тако: посеⷨ же иномꙋ мертвомꙋ казаⷧ 
прети из мѣсца на дрꙋгое же нарѣкали братїѧ из гнѣвоⷨ за мѣсⷮце. и вставши мертвы 
прешоⷧ инꙋдѣ ꙗвне. на о сѧ дивовали братїѧ всѣ и блгодарили бга.

Спиридонъ:
Преподобны спиридо печески быⷧ просхорни. и ґди сѧ емꙋ келїѧ была ѿ ѡгнѧ заѧла 

ѡнъ не мавши води матїею своею запхаⷧ пеъ и ꙋтолиⷧ ѡгнь а матїи бынаⷨнѣй не спалиⷧ.
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Прохоръ:
Прⷣбный прохо печерски быⷧ чꙋдотворецъ. иже хлѣбы собѣ саⷨ з лободи чинюваⷧ а соⷧ с 

пепелꙋ. поⷣчасъ же голодꙋ братїѧ его собѣ. хотѣли та сотворити и не могли. аⷤ стого прохора 
ꙋпросили и ꙋчиниⷧ иⷨ хлѣбъ слаⷣки.

Агапитъ:
Блжены [л. 242 об.] агапиⷮ вра печерски. ѿ своего ꙗденїѧ иле о мѣвши ꙗкомꙋ 

боⷧномꙋ даⷧ зара поздровле быⷧ. и кого вчꙋⷧ в монастирꙋ заболѣвшого ишоⷧ ѡхотне и ꙋслꙋговаⷧ 
любовне хориⷨ. ѡчиаⷧ и молитвами своими многиⷯ исцѣлѧⷧ. той и арменина нѣкоего хит-
рца посрамиⷧ и до ꙋвѣренїѧ хꙋ привⷧѣ. саⷨ же потиⷨ болⷧѣ сродзе але примаⷧ то за сладоⷵ собѣ 
ѿ бга. всѣ же его гнꙋшали сѧ в хоробѣ. але ґди нѣкоемꙋ казаⷧ до себе прити хоромꙋ. теди 
на слово встаⷧ и ꙗко не болⷧѣ ишоⷧ. иниⷨ же зелїе даваⷧ и хориⷨ бывши исцѣлѧⷧ. потиⷨ ко гдꙋ 
ѿишолъ.
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